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60-і та 70-і роки минулого століття увійдуть до історії методики навчання іноземних мов як роки виникнення і розробки цілого ряду нових методів навчання, відомих під спільною назвою “інтенсивні методи навчання ”. Виникнувши спочатку в різних країнах і в різні роки цього періоду, всі ці методи проте є спільною відповіддю методики на соціальне замовлення сучасного суспільства.

Міжнародний стан цього періоду, науково-технічна революція, що викликає за собою інформаційний вибух, залучення все зростаючого числа фахівців в різних галузях науки і техніки до безпосереднього здійснення міжнародних науково-технічних зв'язків, що супроводжуються значним зростанням і розширенням культурних і ділових контактів. Все це висунуло свої вимоги до характеру володіння іноземною мовою і, тим самим, детермінувало деякі принципи і параметри нових методів навчання, зокрема, іноземних мов.
Умови іншомовного спілкування на сучасному світі, коли іноземна мова є засобом спілкування, пізнання, здобуття і накопичення інформації, зумовили необхідність володіння всіма видами мовної діяльності: говорінням і розумінням на слух мови на даній іноземній мові, а також читанням і письмом. 

Рівень адекватності володіння тим або іншим видом мовної діяльності перевіряється безпосередньо в практиці іншомовного спілкування, при читанні автентичної та високозмістовної літератури за фахом, при обміні письмовою інформацією у вигляді статей, книг, анотацій до них, тез для конференцій ділових паперів і так далі.
Часто “випробування практикою ” заставляє поставити під сумнів правильність екзаменаційної оцінки з іноземної мови в середній школі. Річ у тому, що не дивлячись на якісно нові, досить конкретні вимоги до рівня володіння іноземною мовою, іспити, як і раніше, орієнтовані на традиційний метод навчання, де знанням про мову надається більше значення, чим умінням і навичкам в самій мові. Володіння усною мовою носить вторинний підлеглий характер, а не є умовою створення інших мовних навичок - навичок читання і писання.

З'явившись як соціально-обумовлений наслідок науково-технічного вибуху, нові методи навчання, природно не могли не відобразити в собі сучасного рівня знань нейрофізіології, психології, зокрема, психології сприйняття, психології пам'яті, свідомого і несвідомого, теорії інформації і ін. Нові методи використовували досвід і знання інших пограничних і суміжних наук, зокрема мовознавства психолінгвістики, психогігієни.
Численні публікації прихильників інтенсивних методик показали, що правильне вживання методик дозволяє досягти вражаючих результатів в навчанні іноземної мови, як за об'ємом засвоєного, так за термінами навчання.

Всі ці позитивні результати, проте, не можуть приховати того факту, що вживання інтенсивних методик в середній школі має серйозні обмеження, які необхідно враховувати кожному викладачеві середньої школи при виборі “свого ” методу.

Актуальність даного дослідження обумовлена тим, що однією з найбільш складних проблем сучасної методики є навчання учнів 6-7-х класів усного спілкування, активізації мовномисленнєвої діяльності. Саме на даному етапі навчання, коли в учнів повинен накопичитися певний мовний матеріал, і коли ведеться робота по формуванню правильної мови (правильної з точки зору навичок вимови та елементарної лексики і граматики), кількість, різноманітність і складність думок, які учні можуть висловити на іноземній мові, будуть украй обмеженими. 

Тому природно, що на цій стадії навчання, незважаючи на те, що усні форми роботи є основними, вправам, пов'язаним безпосередньо з усною мовою, відводиться скромне місце. У міру того, як об'єм мовного матеріалу збільшується, а необхідність в роботі по формуванню правильних мовних навичок (фонетичних і граматичних) відпадає, кількість, різноманітність і складність вправ мовномисленнєвої діяльності зростає. Увазі учнів все частіше пропонуються вправи, що вимагають передати власні думки, вкласти власний вміст у відомі моделі. Формування цих моделей безпосередньо пов'язане з вивченням фразеологізмів як носіїв краєзнавчої інформації.
Знання фразеології надзвичайно полегшує читання як публіцистичної, так і художньої літератури. Розумне використання фразеологізмів робить мову більш ідіоматичною.

За допомогою виразів фразеологізмів, які не перекладаються дослівно, а сприймаються переосмислено, посилюється естетичний аспект мови. Світ фразеології сучасної англійської мови великий і багатообразний, і кожен аспект його дослідження, безумовно, заслуговує на належну увагу. 

Для тих, хто вивчає англійську мову як іноземну, цей шар мови представляє труднощі при освоєнні, та зате після освоєння фразеологізмів ми починаємо говорити як англійці, ми розуміємо їх з півслова, наша мовна готовність різко зростає. Ми коротко і дуже точно можемо виразити свою думку, будучи впевненими в правильності її вираження. У багатьох випадках знання англійської фразеології допомагає уникнути українізмів, тобто дослівних перекладів речень з української на англійську.
Метою роботи є дослідження особливостей одиниць фразеологізмів сучасної англійської мови, запозичених з художньо-літературних джерел, а також використання їх на уроках англійської мови з метою підвищення мовної компетенції учнів.
Мету дослідження зумовила необхідність постановки і вирішення наступних конкретних завдань. Аналізуючи думки як вітчизняних, так і зарубіжних лінгвістів, в теоретичній частині даної роботи ми намагалися:

- представити більш менш спільну інтерпретацію поняття «фразеологічні одиниці» (ФО);

- представити найбільш пріоритетну класифікацію ФО;
- визначити основні особливості ФО, як носіїв краєзнавчої інформації, на матеріалі художніх творів англомовних авторів;

- розглянути краєзнавчий аспект у викладанні англійської мови;

- у практичній частині проаналізувати і описати основні принципи і значення використання ідіом і фразеологізмів краєзнавчого характеру на уроках англійської мови як засіб активізації мовномисленнєвої активності учнів;

- розробити методичні рекомендації і провести експеримент уроку використання краєзнавчих фразеологізмів.

Для вирішення поставлених завдань були використані наступні методи дослідження:

- теоретико-методологічний аналіз наукової літератури в галузі фразеології, методиці викладання англійської мови, лексикології, порівняльній стилістиці і теорії перекладу;

- теоретичне моделювання;
- метод вибірки прикладів ФО з текстів художніх творів і словників для розробки методики використання ідіом і фразеологізмів краєзнавчого характеру на уроках іноземної мови як засоби активізації мовномисленнєвої активності учнів.

В процесі роботи ми керувалися основними принципами об'єктивності, науковості. Характер визначених в роботі завдань викликав необхідність застосування та інших методів дослідження. Поряд із загальнонауковими методами дослідження використовувалися:

- проблемно-хронологічний метод;
- метод лінгвістичного опису.
Значущість дослідження полягає в систематизації накопиченої у вітчизняній та зарубіжній лінгвістиці інформації про суть англійських ФО і про способи використання ідіом і фразеологізмів краєзнавчого характеру на уроках іноземної мови як засоби активізації мовномисленнєвої активності учнів.
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